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ABSTRACT 

This paper investigates the impact of segmentation strategy in the legal discourse and 

how this strategy is crucial in teaching legal translation from English into Arabic. It also 

explains the most important steps can be followed by the translation students in order to 

divide the sentence in the legal contexts because most of them are characterized with 

complexity. Thus these sentences require a certain strategies to be efficiently rendered and 

preserve their legal effectiveness in the context. This strategy plays a vital role in translating 

the legal discourse and helps the students to overcome the translation difficulties that may 

face in joining the complex sentences by using appropriate conjunction devices in Target Text 

(TT). The students of  Fourth Year / Department of Translation / College of Arts/ University 

of Tikrit, academic Year (2018-2019) have been used as subjects in this study to see how they 

will be able to manage the translation of complex sentence. Their Performance has been 

analyzed to see to what extent is important to teach certain strategies during the courses of 

teaching legal translation. 

Keywords: Translation, Back-translation, legal text, archaic terms, translational difficulties. 
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INTRODUCTION 

Generally speaking, translation is a form of rendering a text in the source 

language (SL) into a text in a target language ( TL) taking into account the 

syntactic, lexical, semantic and cultural differences in both languages by finding 

an appropriate equivalent. Hassan  ( 2014:1) considers translation in its  nature, 

as a science, an art, and a skill. It is a science because it requires complete 

knowledge of the structure of both languages concerned. It is an art as it entails 

artistic talent to reconstruct the ST. It is also a skill because it necessitates the 

ability to smooth over any difficulty in the translation process. 

The main task of translation is not only  as a means of communication 

between two individuals speak different languages but it is also used to preserve 

the meaning of the ST as it rendered into the TT taking into consideration the 

differences between the two texts. This can be performed by the translator as 

s/he translates the ST employ specific strategies or techniques to keep the same 

sense in TT that can be found in ST. In order to have good translation product, 

the translator needs to possess a wide knowledge in " target language, source 

language, text type, subject matter". 

The students are required to use their translation skills in translating the 

texts especially when those texts are characterized with specific genres. The 

students are also required to identify the text type in order to translate the text 

precisely and carefully and overcome the ambiguity that can be fount the ST. It 

is expected that there are certain expressions and lexical items in ST either have 

equivalents or have equivalents but it can be used differently. In recent years, 

there has been a growing interest in translation field to identify the text type 

before the translator initiates the process of translation in order to have enough 

insight of the this text and how can s/he employs the appropriate steps in order 

to keep the sense of the ST in the TT. 
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TRANSLATION 

Translation is defined by many scholars who are interested in explaining 

the basic trends of this activity through which communication becomes easier. 

Each one has tackled the term of translation from different point of view than 

others, as s/he sees the process of translation and how it can be performed 

successfully. All agree upon that the acceptable translation carries all the ideas 

of the original text as well as its stylistic, linguistic, cultural features that can be 

found in the translated text. Translation is a way of reconstructing the original 

text taking into account to keep the same sense in the produced text in order to 

make the context or the intent of the text easily understood by the reader or 

listener. 

Nida (1964:119) comes to a definition of translation as a process consists 

of the reproduction in the TL of the message of the SL in such a way that the 

receptors in the SL may be able to comprehend sufficiently how the original 

receptors in the SL understood the original message. Nida recognizes the 

importance of this stage in which he emphasizes avoiding formal 

correspondences from one language to another and concentrating instead on the 

function. 

According to the Larson ( 1984:4) translation is as a task in which the 

meaning of the text in the SL can be discovered by finding the appropriate 

equivalent and re-expressing that meaning in a text of the TL. Figure (1) shows 

how the process of translation is seen by Larson to reach acceptable rendering in 

the TL taking into account all the variances of levels in both languages. 
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Figure (1) : Task of Translation. 

In this regard, Newmark (1988:5) says that in many text types such as 

(legal, administrative, dialect, local, cultural) the intention of translation process 

is to transfer as many SL lexical items to the TL lexical items as possible. 

Newmark confirms that as a technique for learning foreign languages, 

translation is a two-edged instrument: it has the exceptional purpose of 

demonstrating the learner's knowledge of the foreign language, either as a 

method of control or to use his aptitude in order to improve his proficiency. 

For Fraghal and Shunnaq ( 1999:2) translation is a project of transferring 

meaning from one language into another in which the meaning in conveyed in 

interlingual communication through which the SL is transferred into the TL 

precisely taking into account all the linguistic, cultural, stylistic and semantic 

variances in both languages in order to reach a understandable text in the TL. 

More recent attention has focused on the process of translation, Hatim and 

Munday (2004:6) consider the translation as a process of transferring a written 

text from SL into the TL as it conducted by translator in a specific socio-cultural 

context. Moreover they explain that the written product or TT resulted from the 
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transferring process in which the cognitive, linguistic, visual, cultural and 

ideological occurrences are considered as a n integral part in both languages. 

Up to now, previous studies have demonstrated that translation as a process 

in which the ST is rendered into the TT in order to reach acceptable product. 

However, Dickins et al (2017: 26) assert that translation is a process in which 

revision stage is used to check TT for adherence to ST in terms of accuracy. In 

this stage , the reviser focuses on errors, omissions, additions, inconsistencies, 

names, titles, figures and tables. These errors can be relatively inconsequential, 

such as spelling mistakes or punctuation or lexical or phrasal errors. 

 

LEGAL TRANSLATION 

One of the most challenging types of translation is legal translation because 

it requires high degree of attention and carefulness as the translators convey the 

information from the ST into the TT. This type of translation has its own nature, 

and its language is characterized with seriousness and avoidance of the use of 

figurative language and unproductive redundancy. 

Fraghal and Shunnaq (1999: 158) explain that in legal translation the 

translator faces different problems as s/he translates a legal text. Mainly these 

problematic area basically fall in three categories: 

1. Syntactic-related Problem: syntax is regarded as a problem for the Arab 

translators because the syntactic choice is completely non-existent in Arabic, 

for Arabic process only tenses clauses, that is, finite clauses. In this aspect, 

translators may render untensed English clauses into errorness untensed 

Arabic clauses. 

2. Layout-related Problem: This problem is manifested in the plan of the 

text's physical appearance which is taken into account by the translator. It 
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relates to paraphrasing, indentation and graphic choices such as capitalizing, 

italicizing, underlying and boldtying. These features are governed by 

language-specific constraints. 

3. Tenor-related Problem: This problem is one of the most sensitive among 

others faced by legal translators because it relates with formality of the text. 

In legal translation, the text is characterized by the use of  a highly formal 

style relating to all word classes. 

Cao (2007:14) mentions that in legal translation the translators  can 

categorize it into  different types according to its communicative purpose of the 

SL text and the TL text.  Generally speaking, Cao classifies legal translation into 

three categories, according to the purpose of the TL text: 

1. Translation for Normative Purpose: translation of the law. The TL text 

will be regarded as authoritative and has the same or similar effects as the 

SL text. This situation is typical of bilingual jurisdictions or the European 

Union legislation. These texts may be statutes, directives and regulations or 

even private documents if they are legally obligatory. In this category, the 

communicative purpose of the SL and TL texts are equal. 

2. Translation for Informative Purpose: only to provide information to the 

TL readers: the SL text is enforceable, the TL text is not. This category 

includes court decisions, or even foreign statutes. The original texts and its 

translation may have different communicative purposes. 

3. Translation for General Legal or Judicial Purpose: primarily informative 

and mostly descriptive. This group includes translation of various records 

and certificates, witness statements or expert reports used as evidence in 

court proceedings. Such documents may have legal consequences. 

Moreover, this category may include texts that are not written by legal 

professionals. 
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Furthermore, for Biel (2008: 23) in Legal translation, legal concepts are 

built around causal scripts, and  the legal reasoning is based on the if-then 

mental model where a legal term connects legal conditions with effects and 

functions as “a reduced representation of legal rules. 

 

TRANSLATION STRATEGIES 

One of the most important steps taken by the translators in overcoming 

translation difficulties and clarifying ambiguities is to rely on employing 

translation strategies. Each strategy can be used in certain context in order to 

solve  a problem or difficulty that a translator may face in rendering a ST in one 

language into a TT in another language. 

For Krings(1986:268),strategy means a potentially conscious plan for 

resolving what represents a problem for an individual when endeavoring to 

accomplish a given communicative objective, offers the following definition of 

‘translation strategies’. Krings was one of the first to introduce the notion of 

‘problem’ as a fundamental element when studying translation strategies. 

Likewise, Krings was the first to pose questions regarding non-conscious 

processes, as well as distinguishing between strategic and non -strategic 

behaviors in translation. 

While Honig (1997:5) distinguishes between ‘micro-strategies’, ‘rules’ and 

‘macro-strategies’. According to Honig, the first are ‘controlled’ mental 

processes while the second are ‘uncontrolled’ mental processes. This binary 

division, also found in scholars such as Kiraly (1995; identified as ‘controlled 

and uncontrolled workspace’), was to illustrate a new way of perceiving and 

classifying all the processes in operation during translation, and, as will be seen 

later, is also present in those studies which distinguish between the concept of 
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strategy (more general and abstract) and techniques (more specific and often 

aimed at solving specific problems). 

In the same context, Baker and Saldanha (1998:282) defines strategy as a 

teleological course of action undertaken to achieve a particular goal in an 

optimal way that can help the translator overcome difficulties in translation 

process. Thus, problem-solving is the basic function of the strategies the 

translation context. Moreover, Molina and Hurtado Albir (2002:507) observe 

two different strands of definitions of translation strategy the first one as a 

procedural sense which is often used by those investigating psychological and 

cognitive approach of translating, whereas the second one is textual sense in 

which the focus on the textual content more that cognitive dimensions. 

A good example of the use of ‘strategy’ in the ‘procedural’ sense may be 

found in Lörscher (1991:68–81 cited in Baker; 1998:283), who distinguishes 

strategies from  ‘methods’ (which are less subject to individual circumstances), 

‘rules’ (which are more socially prescriptive), ‘tactics’ (which are less 

sequential) and ‘plans’ (which are more concerned with mental representation 

than with procedural knowledge). 

In recent years, the work of Venuti (1995:310) has been significant in the 

area of global translation strategies, particularly in his reflection of 

‘foreignizing’ and ‘domesticating’ translation strategies. Venuti derives these 

terms from his reading of Schleiermacher’s famous discussion of the translator’s 

choice between moving the reader towards the author or the author towards the 

reader. Venuti (ibid) asserts the significance of how foreign texts which are 

marginal in the target culture may be translated with a canonical discourse (e.g. 

transparency) while other source language texts which are part of the target -

culture canon may be translated with a marginal discourse (e.g. archaism): ‘In 

this foreignizing practice of translation, the value of a foreign text or a 
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discursive strategy is contingent on the cultural situation in which the translation 

is made. 

 

DISCURSIVE SEGMENTATION 

Legal Discourse is different from other discourses so problems can be 

raised from the linguistic nature of the sentence or the discourse itself. Sentences 

in legal texts are longer than in other text types, and they may serve various 

purposes. In statutes, often long and complex sentences are necessary due to the 

complexity of the subject matters and the prospective nature of legislative law. 

Thus, In this study, the legal text, characterized with complexity, is used to see 

into what extent the students can handle the translation process properly. 

Farghal and Shunnaq (1999:157) say that at the sentence level, legal 

English sentences are almost without exception, complex, and extreme length of 

sentences accompanied  with ranges of subordinate devices and the repetition of 

lexical items and a shortage of anaphora. This is because legal experts want all 

the necessary information to be presented in one single sentence. The reason 

behind this is that one can avoid possible legal challenges resulting from 

problems of coherence of words. Therefore, this  indicated that one legal 

sentence is a self-contained unit by putting connective information into the form 

of a very complex sentence which is capable of standing alone. 

In legal translation the source text is divided and translated incrementally to 

reduce the complexity. In this perspective, the complex legal sentence can be 

divided into smaller sentences by using the segmentation strategy into a 

comprehensible target sentence. And one of the important aspect  is to pay 

attention that the TT is logic and it conveys the same meaning of the ST because 

if there a change in the meaning, this will affect the whole meaning of the 

discourse. 
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Leal et al. (2006:2) considering the segmentation process, they emphasize 

that in any text type there are rules that have as base the syntax which  can be 

applied to texts of different typologies. The rules are normally related to 

clause/sentences such as: main clause; subordinate clause with discourse cue; 

complements of attribution verbs; coordinate sentences; temporal clause. 

Additionally, Hung et al. (2013:2) assure that a legal discourse represents a 

mandatory and its effectuation. Dividing a discourse into shorter parts and 

translating them has a possibility to increase the quality of translation. For a 

legal sentence with the requisite-effectuation structure (logical structure), 

segmenting  a sentence into requisite-and-effectuation parts is simpler than 

dividing the sentence into its clauses because such legal sentences have specific 

linguistic expressions that are useful for dividing. 

This strategy is one of the most important strategies that can be used in the 

translation process by the translators as they translate a complex sentence. Using 

segmentation strategy, is very important to overcome the translation difficulties 

that might be raised in reformulating the legal ST. 

 

LEGAL TEXTS 

As far as legal texts is concerned, it is a different type from ordinary speech 

which is written to convey an obligation or commitment that allows certain 

actions or things, makes promises or imposes penalties which the rules are 

violated. Legal texts are totally different from other types of text because their 

use is always associated with particular verbs that perform actions as proposed  

in the speech act theory by Austin (1962:5) words not only something used to 

say things, but it is used to do things . Gibbons (1994:10)  defines legal genres 

as a highly established and sometimes ritualized discourse of the law often 

follows regular patterns; organized sequences of elements which each play a 
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role in reaching the purpose of the discourse. Sarcevic (2000:71) considers legal 

texts as content- or knowledge-based,  and their aim is not simply to inform, but 

they have a legal function to perform. Moreover, Sarcevic (ibid) clarifies  that a 

legal translator aims at  rendering the legal content at all costs, but rather to 

produce a target text that achieves the same legal function and produces the 

same ‘legal effect’. 

In this respect, Asensio (2003:30) adopts an approach for legal texts in 

which he lists a number of specific functions (sub-functions) that most official 

legal documents fulfill: 

 Performative function, normally expressed through certain performative 

verbs such as “I certify that” or expressions such as “You are guilty” or 

“You are fined $100” when pronounced by a judge in a court. 

 Referential function, which covers different types of information. These 

include bibliographic details that identify the document, including but not 

limited to the names of the parties involved or who have an interest in the 

instrument, the date and venue of its execution, the name of the issuing body 

or organism, etc. 

 Directive function, which is manifested through instructions or warnings, 

especially in the case of forms or models that require completion. These 

include powers of attorney, wills, etc. In such cases, users are guided by 

parenthetical instructions that specify the manner of filling in the fields, and 

their content. 

In a comprehensive literature review of legal texts, Bahatia (2006: 1) 

identifies, according to his classification, the primary legal genre is legislation, 

which serves the main purpose of ruling society by creating and maintaining a 

model world of rights and obligations, permissions and prohibitions. An 

additional set of legal genres comprises judgments and cases, which can be 
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regarded as the applications of the legislative intentions expressed through 

legislation. 

In his major study Bahatia (2006:6) emphasizes that two more sets of legal 

genres which involve the target genres and the enabling academic genres. The 

target genres include a range of professional genres (products and instruments of 

legal practice): property conveyance documents, contracts and agreements, 

including insurance documents, court case documents, and affidavits of various 

kinds. 

For Cao ( 2007: 9-10) legal text can be classified into different types 

according to its nature of use. Cao ( ibid) gives a clear classification of the legal 

text as judicial texts, legal scholarly texts, legislative legal texts and private legal 

texts. Figure ( 2) shows how Cao puts the typology of the legal texts with its use. 

 

 

 

 

 

 

 

Figure (2) : Cao's classification of legal texts. 

Smejkalova ( 2009: 25) states  that the main problem when dealing with the 

translation of legal texts is the fact that legal texts are not just typical special-

purpose text, such as medicine or biology. Legal texts are usually produced to 

bear some real-life consequences such as granting rights or imposing 
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obligations. As has been already discussed, the main functions of legal language 

are normative and performative: legal texts usually contain legal norms and 

consequently carry an obligation to follow this legal norm, otherwise a 

punishment might follow. 

In relation to legal discourse, Danet (1980:457, cited in Youssef, 2015:31) 

classifies legal language use into different types of speech acts, based on Searle's 

(1976) general classifications of speech acts as follows: 

1) Representatives, which are words that commit the speaker to something 

being the case or affirm the truth of a proposition, including testifying, 

swearing, asserting, claiming and stating. 

2) Commissives, which commit the speaker to perform something in the future, 

such as in contracts, marriage ceremonies and wills. 

3) Expressives, which express the speakers" psychological state about or 

attitude to a proposition, including apologizing, excusing, condemning, 

deploring, forgiving and blaming. 

4) Declaratives, whose successful performance brings about a correspondence 

between their propositional content and reality, including marriage 

ceremonies, bills of sale, receipts, appointments, and nominations, and the 

legislative stipulation of rights and of definitions of concepts, and lawyers" 

objections, sentences, and appellate opinions indictments, confessions, pleas 

of guilty/not guilty, and verdicts. 

5) Directives, which are future-oriented speech acts, seeking to change the 

world, to get someone to do something, most prominent in legislation that 

imposes obligations. 

Al-Mahjoob (2016:2) sees that legal language is viewed complex and 

difficult to comprehend . Moreover, students and lawyers face problem as they 

deal with such text type. Consequently, a legal text constitutes a real difficulty  
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since any imprecision in the rendering  of such a text may result in considerable 

legal consequences. 

 

LEXICAL FEATURES OF ENGLISH AND ARABIC LEGAL TEXTS 

Both English and Arabic Legal texts are characterized by certain lexical 

features that make them distinguished than other text types. The archaic terms 

will be taken into account in this study in particular to see how the students 

identify them in legal texts by employing technique of back-translation. These 

terms are used in legal texts more than other text types so they cannot be found 

in scientific texts, literary texts, journalistic texts etc.. 

In this aspect, Goodrich (1987:177) shows that legal terminology is 

primarily symbolic lexicon which puts great stress upon the legal word as an 

entity in itself. It is a vocabulary of possibilities supposedly comprising a 

comprehensive set of meanings that are internal or latent within the lexicon 

itself. 

One of the most significant studies is that of  El-Farahaty (2010: 3) who 

sees lexis in legal text can be commonly classified into (a) 'technical words' (i.e. 

barrister, solicitor, court, and case law) (b) 'semi-technical' (i.e. assessment, 

enclose, compensation, etc.) and (c) 'every day vocabulary' (i.e. report, record, 

access, repair, examine, injury, etc.).For El-Farahaty (ibid) these shared features 

apply to English and Arabic legal text, similarly, involves (a) technical words‘ 

such as ( قضية/ case), محكمة / court); (b) semi-technical‘ as in ( دليل / evidence), (  

  ) ,(report / تقرير) compensation); and (c) common everyday words‘ like /تعويض

 .(file /ملف

El-Farahaty (2015: 21) refers that the lexical features of the legal text can 

be classified into particular features such as" archaic terms", "Latin and French 
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terms", formal terms", " religious, culture and system-based lexis", and "other 

lexical features". 

 

8. Methodology and Data Analysis 

To investigate the impact of the segmentation strategy, translation students 

who have studied legal translation course have been chosen as samples to 

translate long and complex legal sentence. The ST  is  English and characterized 

with complexity, thus it requires to be translate very carefully ion order to 

convey the exact meaning of the ST and the same effect that can be found in the 

ST. 

During the teaching course of the legal translation, theoretical aspects have 

been explained in details. Especially, the use of conjunction devices, connectors, 

and strategies or techniques which can be employed by the translators to help 

them overcome the difficulties. Segmentation strategy is regarded one of the 

most important strategies that can be used in dividing the legal sentence into 

smaller ones. 

 

SOURCE TEXT: 

The Buyer undertakes to purchase the residential unit as described in 

paragraph 7 of this contract of purchase and to be highly obligated to pay 

Purchase price of this residential unit as and when it completed in accordance 

with paragraph 5 of article 2 herein and for the amount and on the dates and in 

the manner set out in appendix 3 attached hereto and to pay after completion any 

taxes or other imposed costs whatsoever that may affect the property so that the 

seller shall no longer be responsible from the date of actual or constructive 
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delivery of the residential unit and the buyer shall indemnify the seller all such 

costs. 

 

FIRST SUBJECT TRANSLATION : 

من عقد الشراء هذا و يكون ملزماً تماماً  7يتعهد المشتري بشراء الوحدة السكنية كما هو موضح من المادة 

في الوقت و التاريخ المذكور كما   2( من المادة 5بدفع مبلغ شراء هذه الوحدة السكنية بعد اكمالها وفقاً للفقرة) 

محدد. و عليه أن يدفع بعد الانتهاء من أي مصاريف أو تكاليف أخرى مهما كانت مؤثرة على عقد الشراء أو البيع و 

كذلك البائع يتوجب عليه أن لا يؤخر من تاريخ التسليم الفعلي لعملية الشراء لهذه الوحدة السكنية و المشتري 

 جب عليه أن يعوض البائع عن جميع هذه التكاليف المذكورة.يتو

 

ANALYSIS: 

The first subject translated the ST but he doesn't use the segmentation 

strategy as translating the ST from English into Arabic. The subject uses 

different strategies which convey different effect in the TT. This subject omits 

the word ( appendix) which can be translated into ( الملحق ) so this will lead to a 

kind of ambiguity in the TT because the reader of this discourse in Arabic will 

not understand where this details can be found. 

Moreover, this subject avoids the use of the segmentation strategy and he 

translates the ST into TT as it is. Thus, this subject conveys the same complexity 

in the ST and doesn't segment it into smaller units. 

This subject tends to make his rendering as complex as the ST which can 

be reformulated in different ways by using Arabic conjuncts and particles. 
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SECOND SUBJECT'S TRANSLATION 

شرع المشتري بشراء وحدة سكنية كما مبينة في البند السابع من عقد الشراء هذا و ليكون ملزماً بشدة لدفع 

هنا و للكمية و في التاريخ و  5السكنية و عندما تكتمل وفقاً للفقرة في هذه المادة سعر أو قيمة الصفقة لهذه الوحدة 

( مرفق طياً و لدفع أي ضرائب بعد الاكتمال للصفقة و كلف مفروضة 3في الطريقة التي وضعت فيها في ملحق )

لا مدة طويلة من الموعد الفعلي أخرى أياً كان و التي ربما تؤثر على الملكية لهذا السبب لا يحق للبائع أن يكون مسؤو

 أو التواصل البناء من الوحدة السكنية و يجب على المشتري أن يعوض البائع كمثل هذه الكلف.

 

ANALYSIS: 

This subject translated the ST into Arabic by using some words that do not 

seem as equivalents. He uses ( شرع ( which means set up or proceed. He also 

ignored many words and doesn't translate them which effect the meaning of the 

TT. He translated ( highly obligated) as ( ملزماً بشدة ) , this translation doesn't give 

the correct meaning because this makes the Buyer  is obligated to pay which 

conveys a sense of obligation from Higher Power. Regarding the segmentation, 

the  subjects doesn't segment the sentence into smaller units despite that the 

translation was clear but it contains some words that are not mentioned in ST.                         

The word ( الصفقة  ( is not found in the ST while it was translated by the subject 

because he is trying to add some words in order to convey a clear meaning. 

While the segmentation is regarded as the best strategy can be used in order to 

convey a clear translation in the TL. 

 

THIRD  SUBJECT's TRANSLATION 

يتعهد المشتري بشراء الوحدة السكنية كما تم وصفها في البند السابع من عقد الشراء و يكون ملزماً كلياً 

بدفع مبلغ شراء هذه الوحدة السكنية و عند الانتهاء من الدفع وفقاً  للبند الخامس من المادة الثانية من هذا العقد في 
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الثالث المتعلق بهذا العقد يكون الدفع بعد اكمال الضرائب أو التاريخ المحدد . و في حالة تم عرضها في المرفق 

التكاليف المفروضة أيا كان يؤثر على الملكية إلى الحد الذي يتمكن فيه البائع أن يكون مسؤولا بعد تاريخ الانشاء و 

 ف.التسليم الفعلي للوحدة السكنية و يجب على المشتري ان يعوض البائع كل ما يترتب من هذه التكالي

 

ANALYSIS: 

This subject uses the segmentation strategy and divides the ST into two 

sentence. This is very helpful to convey the ST clearly. Moreover, this 

translation seems to be the clearest one among other translation of the ST 

because the subject segments the long sentence and makes it two 

comprehensible sentences for the reader. But he translated ( constructive 

delivery) into                 (  الانشاء و التسليم ) which is wrong rendering. The correct 

rendering is (  التسليم البناء ) . 

 

FOURTH SUBJECT's TRANSLATION 

المشتري المتعهد بشراء وحدة سكنية كما موضحه في البند السابع من عقد الشراء و ليكون ملتزم بشدة بدفع 

قيمة شراء الوحدة السكنية عند اكتمالها والذي جاء في المادة الثانية من البند الخامس المرفق و الالتزام بالقيمة 

أيا  ,لدفع الضرائب أو أي مفروضات مالية بعد الاكتمال  , مرفقة طياً والوقت والسلوك ويضع ثلاث ملحقات 

يكن ذلك ربما يؤثر على الممتلكات ولذلك لا يجب على البائع أن يكون مسؤولاً عن تاريخ الاتفاق  أو إيصال بناء 

 الوحدات السكنية ويجب على المشتري تعويض البائع بدفع جميع التكاليف.
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ANALYSIS: 

The fourth subject doesn't pay attention into the structure of the Arabic 

sentence and translates the verb ( undertake)  into ( المتعهد ) so he changes it form 

verb into a noun which doesn't make any sense for the reader. He also translates 

ك  الوقت و السلو )  ), these two words don’t conform with the context of the ST so 

this translation is wrong because they are mentioned in TT  and effect the its  

meaning. The most important note on this translation is that the subject tries to 

segment the ST but the comma he uses were not in the right place in the text. He 

is supposed to segment the text logically and divides it into smaller and 

understood sentences. 

 

FIFTH SUBJECT's TRANSLATION 

بحث يكون تعهد المشتري لشراء وحدة سكنية توصف كوصف وفقاً للبند السابع كم هذا عقد الشراء 

المشتري مجبر لدفع سعر شراء الوحدة السكنية و عندما تكتمل اجراءات الشراء وفقاً للبند الخامس من المادة الثانية 

المشار إليها في هذا العقد للخصول على المبلغ في التواريخ الموجودة في العقد و بالطريقة المحددة في المرفق الثالث 

بعد اكتمال أي ضريبة أو بعض التكاليف المفروضة آياً كان ذلك فد يؤثر على المشار له في هذا العقد للدفع 

الممتلكات بحيث يكون البائع غير مسؤول عن تاريخ الاتفاق أو تسليم بناء الوحدة السكنية و يحق للمشتري 

 تعويض البائع بكل التكاليف.

 

ANALYSIS: 

This subjects tends to complicate the TT because instead of translating 

(described ) , he translated ( توصف كوصف ) which is characterized with 
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redundancy of lexical items of same meaning. The subject also doesn't segment 

the ST into smaller sentences which makes the TT is wordy. The meaning is 

conveyed correctly but he is supposed to segment the text into three or four 

sentence which can be read by others smoothly. 

 

DISCUSSION 

The Analysis of the subjects' translation refer to that all of them don't 

employ segmentation strategy very well in translating the legal discourse. Only 

the fourth subject divided the ST into three units but he doesn't pay attention to 

the significance of such strategy in segmenting the complex sentence. 

This ignorance raised from the lack of knowledge in the theoretical aspect 

in learning the principles of translation. The Analysis also shows that the 

subjects employed different strategies such as omission, addition and 

manipulation strategies through which they render the ST and convey the 

meaning into TT. However, The focus in on the complexity of  such type of 

texts which require an exceptional translation because they bear an obligation 

and commitment that must be transferred smoothly into the reader. 
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CONCLUSION 

It has been concluded that teaching legal translation requires a significant 

attention by the translators because it is regarded as a process of rendering a text 

in one legal system into a text in another legal system. The legal text is 

characterized with complexity and has expressions that can't be found in other 

text types. To translate the legal text, the translator has to possess a wide 

knowledge of theoretical background of such type in which the translator may 

face problems and unable to reach the exact meaning. 

When the text is composed of one sentence, the translator renders it as it is, 

thus the meaning will be ambiguous and can't be understood by the reader 

because complex sentence in TT doesn't show any sort of appropriateness. In 

this context, adopting strategy to translate such sentences will simplify the task 

of translation and give the reader the opportunity to understand the TT clearly. 

Segmentation Strategy  seems to be the suitable one to segment the complex 

sentences in the legal context and translate it into a very comprehensible 

sentence. In this study, the subjects don't tend to use it but if they depend on this 

strategy their performance will be improve significantly. 
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1465-1498 

Using  Tape Material as a Mean to Help Students at Intermedi-

ate Schools Who Face Dyslexia to Improve Reading Skill 

Instructor.Alaa Ali Hasan             Dr.DuniaTahirHameed 

498 



 

 ك  

906 
 في مادة التماريخ في تحصيل طاب الصف الراجع الأدبي P. S.N.I.P.S أثر استراتياية

 م . مراد أحمد خلف              أ.د. نضال مزاحم رشيد
3377-3833 

931 

أثر استراتياية خايا التمعلم في تحصيل تاميذ الترجية الخاصة وتنمية جعض المهارات 

 الاجتمماعية

 م. هيفاء عبد الرحمن إجراهيم

3833-3845 

406 

الدراسي عند طلبة التمعليم الديني والدراسات اقتمه جالتمأخر عأسلرب ترتيب الرقت و

 الإسامية )مدرسة المعتمصم الإسامية انمرذجاً(

  د. عبدالله احمد إجراهيم          أ.م.د. عدنان طلفاح محمد   

3847-3854 

466 

للةصرل على المعلرمات عن  دور اتجاهات المتملقين في انتمقاء القنرات التملفزيرنية الإخبارية

 -دراسة تحليلية على ولق نظرية التمماس المعلرمات  - اليمن النزاع في

 أ.م.د يرسف حسن محمرد

3856-3383 

440 
 واقع استمخدام تكنرلرجيا المعلرمات والاتصال في جامعة جغداد من وجهة نظر الطلبة

 ا.م.د. ناية إجراهيم محمد الدليمي

3383-3358 

 محور اللغة الانكليزية

Page 
Content Code 

No. 

1365-1382 
Paragoge in English and Arabic 

Assistant Instructor. Sua'ad Abd Al-Rahman Eltaif 514 

1383-1404 

STRUCTURE AND FUNCTIONAL ROLE OF PHRASE-

OLOGISTS IN RUSSIAN AND ARABIC LANGUAGES 

Dr. Kassim H. Najim 

698 

1405-1430 

The Impact of Discursive Segmentation as a Strategy in Teach-

ing Legal Translation from English into Arabic: A Case Study 

Lecturer. Mahmood Ibrahim Hamdan  

Assistant Lecturer. Gailan Mahmoud Hussein 

520 

1431-1464 

The Chronological Development of The Modern Financial 

Terminology (Financialization) From Arabic into English 

Lecturer.Ghada Saad Aldin M. Salih Aldabbagh Assistant 

Prof. Nameer Amir Alsaegh 

 

603 



 

 ي  

952 

 ترجهات حكرمة حزب العدالة والتمنمية تجاه قضايا السياسة الخارجية التروية

 ) دراسة تاريخية (  8337 – 8338

 أ.م.د. سعد عبدالعزيز مسلط 

546-574 

933 
 الأمريكية –جماعة لتمح الله غرلين وتأثيراتها في العاقات التروية 

 م.د.ألراح ناثر جاسم 
576-535 

994 

                   الدور الثقافي والاجتمماعي للأوقاف في المغرب الأوسط خال العهد الزياني

 م(3448-3855هـ/555-546)

 أ.م.د. ريم محمرد راشد

535-535 

921 

 م3535 -3585 ردود ألعال الصةالة العراقية على أوامر إنذارها وقرارات تعطيلها

 م.د. علي محفرظ الخفاف
537-555 

399 
 رشيد الصالحي واناازاته في التراث العلمي في الرياضيات

 أ.د رياض سعيد لطيف
555-555 

999 
 رؤية جغراليّـــة لمشكات  المـــــدن  ) مدينة المرصل  حالة دراسية (

 د. نشران محمرد جاسم الزيدي
557-3335 

966 
 البريطانية في القرنين الثامن عشر والتماسع عشر –العاقات العُمانية 

 أ .م .د علي حمزة عباس
3335-3364 

916 
 (محطات في السياسة الداخلية في عهد  النبي محمد )

 م. م. وهبية عبد الرزاق عبد القهار
3366-3358 

932 
 م  3537-3557النشاط السياسي للةروة الصهيرنية في جريطانيا 

  م.م سةر علي شريف
3353-3335 

 العلوم التربوية محور

959 

في تنمية المفاهيم العقدية والدالع المعرفي لدى (  vee)اثر استمخدام استراتياية الشكل 

 طالبات ولية الترجية للبنات

 أ.م.د  ندى لقمان محمد امين الحبار

 

3383-3375 



 

 ط  

 والجغرافيا محور التاريخ

441 

أثر الثررة الصناعية في تطرر طرق المراصات ووساحط النقل في جريطانيا خال القرن 

 التماسع عشر ) دراسة تاريخية(

 حارث عبدالرحمن التمكريتميأ. م. د. 

676-534 

544 

أثر وليات الأطفال في الأعمار المبكرة والإنفاق الحكرمي على تباين متمرسط العمر المتمرقع 

 (8337—8333للسكان في محالظة صاح الدين للمدة )

 م.د عادل طه شال

536-535 

946 

 دراسة في الجغرالية السياسية الاضطهاد الديني لمسلمي الروهينغا في دولة ماينمار

 م. د. سعاد عبدالله محمد           أ.م.د ليان احمد محمد لاوند
535-555 

566 
 ةدراسة تحليلي  –الآلهة في خطاب السلطة للملرك الأخمينيين 

 م.د. جاسم عباس محسن
557-558 

449 

المةدجة  )دراسة  آلية تصميم الخريطة الجيرمررلرلرجية الرقمية وتعميمها طية ورسرت

 حالة(

 م. محمد نام خلف الجبرري           م. نام عبدالله وامل الكراعي  

553-785 

516 

 جناء الأنمرذج الرياضي للطلب على النقل جاعتمماد القطاعات الالتراضية )مدينة تكريت ( 

 الباحث: عادل جاسم محمد الخزرجي

 أ.م.د. ندى محمد عبد الحياني

787-755 

964 

 م3555-3563التمةرلات الاجتمماعية في ليبيا في العهد الملكي 

 أ. م. د. نهاية محمد صالح
757-758 

996 

 م3555-3553التمطررات السياسية والاقتمصادية في المغرب 

 م. م. آمال جسام حميد

753-585 

906 

 التماريخي والفكري في ضرء تطرر النظرية النخبريةوتجددها تعدد النخب 

 مصعب يرسف محا د.أ.م.

587-544 



 

 ح  

553 
 )دراسة قرآنية( معالم من الرحدة الإنسانية

 م. د. محمرد ناصر زوراو
853-335 

 اللغة العربية محور 

435 
 أثر القران في الشعر الكردي الشاعر محري انمرذجًا

 م.م. سيروان جبار خضر              م.م. وسام سعرد حسين         
335-338 

202 

 العصر العباسي الأول اختميارًا الإلزام والالتمزام الديني في الشعر العربي القديم

 الباحث قيس عاوي خلف

 عبدالفتماح السامراحيأ.د. ومال 

333-365 

430 
 الرؤيا الشعرية في ديران لضاء العصي الخمس للشاعر ورم الأعرجي

 م. م. غسان عزيز رشيد مصطفى الطاحي
367-353 

 -الجيل الشعري الستميني العراقي أنمرذجًا - السرد جرصفه تشكياً استمعاريًا صرريًا  926

 م.م. إجراهيم خزعل خليفة                أ.د. دلال هاشم وريم     
353-438 

956 
 سيميرلرجيا العتمبات النصية في ديران الفراشة لـ )جروين حبيب(

 د. علي هادي حسن حسين
433-435 

161 
عْرَاجيَِّةِ فِي جَزْمِ الْمُضَارِعِ الُمعْتَملّ الآخِر  الْعُدُولُ عَنِ الْعَاَمَةِ الْإِ

دٍ آلِ يَزِيدَ  د.  سَعِيدُ جْنُ مُحمََّ
435-454 

611 
 لاعلية المكان في أدب الرحات   الحلم البرليفاري أنمرذجاً 

 أ.م.د. أحمد حسين علي الظفيري
456-685 

463 
 -دراسة صرتيَّة تحليليَّة- قَصَصُ سُرْرَةِ الكَهْفِ 

 أ.م.د مهنَّد أحمد حسن حمَّادي
685-645 

923 

 أبي القاسم الشابي مستمرى الترتيب الزمني في شعر 

 الباحث. علي عبد الرزاق أحمد صالح

 أ.م.د. أحمد عزاوي محمد

 

 

645-678 



 

 ز  

Code No. الصفحة المحتويات 

 الشريعةمحور 

546 
 أسس التمنمية الاقتمصادية والاجتمماعية الإسامية وتأثيرها على الماتممع

 م. د. أحمد وسام الدين قرام الكليدار
3-33 

747 
 )دراسة مرضرعية( آيات القراءة في القرآن الكريم

 أ.م.د. علي عبدالله أحمد الراوي
33-65 

557 
 )نماذج مختمارة( تأسيس التمقديس أنمرذجا تنزيه الذات الإلهيةالتمأصيل الكامي العلمي في 

 أ.م.د. لراس مدالله مجيد
65-335 

533 

))يا معشر الشباب من استمطاع منكم  :تطبيق المنهج الأصرلي المقاصدي في قرل النبي 

ومن لم يستمطع لعليه جالصرم لإنَّه له  الباءةَ لليتمزوج؛ لإنّه أغضُّ للبصر  وأحصنُ للفرج 

 وجاءٌ((

 د. محمد علي مرعي

337-334 

675 

 -دراسة لقهية-  ترقيعات الخلفاء والأمراء والقضاة

 أ.م.د. عيسى أحمد محل الفاحي

 أ.م.د. اينـاس عبد الــرزاق علـي

336-354 

644 

 "الصلح"تحليلية لمفهرم دراسة  جهرد العامة الشيخ عبد الله جن جيه في الفكر الإسامي

 د.محمد علي إسلم

 الطالب أعبيدي

356-835 

544 

الرواة الذين ضعفهم الإمام العقيلي في وتماجه الضعفاء ووثقهم الإمام الذهبي في وتماجه 

 -دراسة نقدية -المغني 

 أ.م.د سعدون محمد محمرد

835-848 

465 

ةُ العَيِن في حَدِيثِ  تَينِ " قُرَّ تأليف الشيخ محمد علي  "استَممتمِعُرا مِن هذا البَيتِ لقد هُدِمَ مَرَّ

يقيُّ الشالعيُّ )ت:  دِّ ن الصِّ  -دراسة وتحقيق- هـ(3367جن عاَّ

 م. د. محمد علي مطر

 

843-858 
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من دون أدنى شك أو مبالغة يمكن لنا أن نثبت جدارتنا في إدارة مجلة 

تممثلة جااحةة وررونا  لا الراهنة الم سر من رأى على الرغم من الظروف

في إومال العمل على أتم وجه سراء أوان العمل إلكترونيا أو يتمطلب  نتمرانى

حضررنا المستممر   وذلك لإستمةصال ألضل النتماحج المرضية والمناسبة 

ولية الترجية  إذ إن اسم المالة يحكمنا أن لا نقبل  –لمكانة جامعة سامراء 

مي الرصين الذي يجلب لنا السمعة الطيبة لذا إرتأينا أن إلا جالمستمرى العل

ن تطلب هذا الأمر منا أن يكرن لمنشررة حتمى وإنزيد من أعداد البةرث ا

العدد المنشرر للمالة متممثاً جازءين لضاً عما نقرم جه من إضفاء الصبغة 

العلمية على طاجع المالة من خال الالتمزام الكامل جشروط النشر العلمية 

التمي تجعل مجلتمنا مثالاً يحتمذى جه لبعض الماات التمي لا تتمرانى عن 

الاتصال جنا لمعرلة الكيفية التمي أوصلت المالة لمكانتمها العلمية وقيمتمها 

 المعرلية والحمدلله على ترليقه وتيسيره لنا الأمرر .

 

 أ.د. دلال هاشم كريم

 .      رئيس التحرير      
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 الاشتراك في المجلة

 

 

تبببدخمةاةؤانبببفوةا  ك  يببب ة ا  ف عبببفوة  راكبببزةالق بببثةلبببدلةاشبببتيا ةةةةةةةةة

(ةي نببف ةياثبباةال  ببرةل عببديةال احببدة توفةببلةابببرتف ي ة20000قببد  ة)

 اة   ةععىةالعن ا ةاةد جةن ةأيشف ةلغرضةالاشتيا ةأ ةالطقفيل.
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 د  

 الأسس الطباعية للبحث  
 قمةالق ثةععىةاال ةا  فاق فة ععىة   ةح مة  (A4)ب جهة احد.ة  

 (ة ة   فته ةعدي ة ط ف ز ةالقيفشفو20لا ةخيمف: ةلمف ة     ة( ة ا خرائطف ة اة   اوف ةزايةف   ذا

ة ة ق غ ةذلكة ط ماةالقفحثةيخم ة ضفخي ة(2000)الق ثةععى ةي نف ةع ةكاة     ةأ ةف ععى

ة ة    ةععى ة ا خرائبط ةلفلأشكفل ةا خف   ةالأ  ي  ةالنسخ ةلرشف ج)ت دي ة ب اا   ةترينت(ف

(Microsoft Word). 

 (ه ة رخقةقربة ِّ
 (ة مةالق ثةاةصحح.CDبعدةالأثذةلمل  ظفوةاة  ي

  تك  ةال قفع ةل ر(فةSimplified Arabic(فة بح مة)41.) 

 (42تبطلةال  ا شةنب ةخثبرةالق بثةلبن  ةثبطةاةبت فة بح بمة)ععبىةأ ةتبذكرة ع   بفوةاة بد ةفة

 لطغنيةع ةكطفل ةقفئم ةل م في .فةكف   ةعندة   ي ةأ لة ر 

 .نمةالق ثةععىة  د  ة عنف ي ة نفاق ةتدلةع يهفةلطغنيةع ةقفئم ةاة ط يفو   

    بط ىةلفلاعطذا .ةلاةت زيةاة  لبعفي ةالق ثة  ىة فحقهفة ذاةاعتيضةععىةنير ةا خايا فة ي 

 . نهجةالق ثةالع مية الط تيقة  ةامفوةاة   ةاة بم  

 لننق ة  ىةالقفحاه ةياثاةالعرا تمفشه ةأل ةي نف ةلدلةنيرفةلفة(00000) دخمة  ىةاة   ة ق غة. 

 . منحةالقفحثةنسخ ة نط  ة  ةل اهةبعدةنير  

 ا ة د رةالط رير.ة( ئي ةالط رير) عن  ةاةراالاوةلفامة 

 د نب ة لاة بطمة ذاةكف ةالق ثة  ط يةععىةخ فوةقرخشي فة ك  ةشمطةاا فوة خقةلرشف جة ص  ةاة

 .نيرةالق ثةثلافةذلك
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 (سر من رأى)تعليمات النشر في مجلة 

 
الع ميبببب ةاة بمبببب ةلبابببب فيةالقببببفحاه ةنبببب ةال  ببببرة ابببب ا ة بببب ةة(ســــر مــــ  رأ )ترحببببلة   بببب ة

الأق ببف فةخطو بب ةومببمة  ع ببمةث بب اوة ات بب ةش بب ة نببط قاة يببر ةنبب ةشبب ا  ةا  يببف فة خيمببفة بب   ة

 ة:بعضةض الطةالنيرةخيمف

  الأسس الفنية والتنظيمية   
 . نط قاةاة   ةالق  ثةالع مي ةن ة  فلاوةالع  يةالاننفشي ةكفخ  

 ة
 
يةُي بببب  ببببفة ببببمةثاببببيا ة يبببب  يةل ببببمةلفلب ف بببب ةالع ميبببب ةنبببب ةاثط ف بببب مةت بببب ي الط ريببببرةالق بببب ثةع مير

 الدقيق.

 .ترخضةاة   ةنيرةالق  ثةالتيةلاةت فلقة نهجةالق ثةالع ميةاةعر ف 

 .   ِّ
   زيةالقفحثةلفلأثذةلمفة رية  ة ل  ظفوةح لةل اهفة  ةثلالة فة  دي ةا خايا ةاة  ي

 فة  ببب بببفةأ ةلاة كببب  ةالق بببثة  بببد    ففة ععبببىةالقفحبببثةأ ة طع بببدةث ير ىة   ببب ةأثبببر فة لبببمة نيبببرةابببفل  

 لذلك.

 .يةالقفحثةل اهةاة دي ِّ
 ييتيطةأ ة   ي

 ابتةععىةال    ةالأ  ىة فة    :ة)عنب ا ةالق بثفة اابمةالقفحبثفة ل قبهةالع مبيفة  كبف ةعم بهفة 

(فة ن ةحفل ة ج يةز  فة  قمةُفت هفة ك مفوة  طفحيهةلفل غطه ةالعربي ة الاشك ه بريد ةالإلبتي ن 

مة عنف ينممفةلتن ياةعم ي ةالات فلةومم.  أكثية  ةلفحثةتذكرةأامفؤُ

 قببببمة بببب جزاةل ق ببببثةنبببب ة بببب   ة نببببط   فة بببببفل غطه ةالعربيبببب ة الإشك هز بببب فةععببببىةأ ةلاة زيببببدةعبببب ة  

     ة احد .

 ثبيةيعطمدةأا  بةالق ثةالع ميةن ةكطفل ةُ ا شةالق ثة   في  فة يعطمدةالقفحبثةاةبنهجةالق 

ا خببفبةلفثط ف ببهفة تببذكرةالبطببلةاةنببطعم  ةنبب ةالق ببثةععببىةالن بب ةاا بب :ةااببمةالبطببفبفة ااببمة

)  ة جبببببببد(فةاةؤلببببببب فة  قبببببببمةال قعببببببب فة  كبببببببف ةالنيبببببببرفة ج ببببببب ةالنيبببببببرفة ابببببببن ةالنيبببببببرفة ا  بببببببز ة

 ال ببب   .ةأ بببفةالبببد  يفوةخطبطبببلةععبببىةالن بببب ةاا ببب :ةاابببمةالد  يببب فة عبببديُففة تبببف ي ة ببببد  ُففة

 ال    . ج  ةالإ دا فة  

 لاةيعبببببدةققببببب لةالنيبببببرة  ز بببببفةل م  ببببب ةلنيبببببرةالق بببببثةالع مبببببيةضبببببم ةالاعبببببداية لاة بببببفة  يبببببقةبنبببببمع مفة

 الد لي .
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